or anything to do with you is like living in someone else's apartment for free for a long time.
The fifth adjective is “shook”. It means stunned, shocked. Shook is the past tense form of
shake, used as a slang term to describe feelings ranging from fear to rage and elation, kind
of like “all shaken up, can't believe what you're seeing”. The sixth verb is “Vibe check”.
Its meaning can be described as to make sure someone is having a good time. The word
“vibe” (vibration) was first used to name something esoteric and positive vibes, and then
the word migrated to young people. For example, “he broke the vibe with his appearance” —
ruined the general atmosphere in the company. And the second component of this expression
1s the verb “to check” in its literal sense. The seventh adjective is “woke”. Its meaning can
be described as someone who is socially conscious, culturally aware. The original term
woke does not stand for anything: it is literally the past participle of “wake,” as in “to wake
up,” and that underpins its basic meaning. Someone who has “woken up” to issues of social
injustice.

According to the analysis, it is seen that the direct meaning of words is different from
the meaning that is invested in slang by young people. To fully understand the language it is
necessary to pay more attention to the colloquial speech of different parts of the population,
to study, analyze and comprehend new slang expressions. Slang develops as a language within
a language, on the one hand simplifying and on the other hand complicating it.
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THE PROBLEM OF EQUIVALENCE IN THE COMPILATION
OF THE RUSSIAN-PERSIAN TERMINOLOGICAL DICTIONARY
OF WEB DESIGN

IIpodseMa YKBUBAJEHTHOCTH NP COCTABJIEHHH PYCCKO-TIEPCUACKOTO
TEPMHHOJOTHYECKOT0 CJIOBAPS MO BeO-TU3aiTHY

Russian-speaking countries and Iran are actively developing cooperation at the present
stage, however, there are clearly not enough Russian-Persian and Persian-Russian
dictionaries that could fully meet the requirements of users. The lack of necessary
publications is especially noticeable in narrow fields of science and technology, including
in the field of web design, which is intensively updated with new concepts and, accordingly,
terms and terminologized words.
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The purpose of the study is to inventory and systematize the terms by which knowledge
in the field of web design is accumulated and transmitted in Russian, and the subsequent
translation of these units into Persian.

In achieving equivalence of translation of web design terms, ensuring their
interlanguage coordination, ordering and unification, an important role is assigned to the
English language, since a significant number of web design terms originate in it, and it
is from it that these terms are borrowed by other languages, including Russian and
Persian.

The selection of language material was carried out from English- and Russian-language
textbooks, scientific articles, monographs devoted to the problems of web design, as well as
from electronic reference sources posted on specialized Internet resources.

As aresult of the sample, a corpus of two thousand units was formed, including: general
scientific terms expressing categories and concepts used in all branches of scientific
knowledge (mexwnonoeus, xnacc, npoyecc, cmuib, OOKymMeHm, cmpyKkmypa, etc.);
interscientific terms that have boundaries of distribution within the complex of sciences and
represent organized associations of the names of concepts common to the whole complex
or to most of the sciences included in this complex (unmepdetic, menro, nasueayus, a3viku
npozpammuposanusi, etc.); highly specialized terms denoting web design-specific realities,
concepts, categories (gpoumouo, wupuHa ycmpoucmea, m32, CMmMpOUHble IJeMeHNb,
onounsvle maeu, etc.). The terminology of web design includes thematic groups: «design»
(unmepdheticol, nukcenn, wpugm); «programming» (nepemenuas, 3HaueHue, omiaodKa);
«frontend» (kackaouvie mabauyvr cmuneu (CSS), wanxa cauma, xnacc);, "backend"
(cepsep, [lumon, HTTP-3anpocwt); «computer architecture» (cucmemmuwiii 610K, npoyeccop,
arcecmkutl ouck, ook numanus). A significant part of the selected terms are international,
in the Persian language they are subject only to graphic and accent adaptation: nuxcenw
(Pixel) — Juwssq pponmeno (Frontend) — 30)<dusd komnvromep (computer) — s9ga)=s
Some of the terms are represented by language pairs of the form: «a single-component term
of the Russian language is a multicomponent term of the Persian language»:
npozpammuposanue — souE®a\O9(cynr.+triar.), unmepgeiic — ¢ s9=Sh) (cymr.+cym.);
«a multicomponent term of the Russian language is a one-component term of the Persian
language»: orcecmiuil duck — V8, cemeticmeo wpughmos — <93 93¢, A significant part
of the terms in the Persian language arises through literal, literal translation: meeu 610x06
(block tags) —<Ssd=sle Qg scwanka caiima — SdoS g0

Further work on the creation of a Russian-Persian terminological dictionary on web
design will allow us to create a tool that will ensure the barrier-free use of the Persian
language in this area.

435





